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ravnoiam v uvodu, ki ie datiran „u maju Nt" pove nam pa, zakaj je 
prezrl V. Levstika in izpustil Preglja. .Nije mi bila namjera, da potanje 
ocjen ju jem pojedine pisce', pravi urednik, toda to bi bilo pri taki izdaj,, k jer 
se dajejo samo kosci, za tuje občinstvo zelo potrebno. Bijografije m konkretni 
podatki i / življenja, ki j i ti podaja pri vsakem pisatelju, bodo res dobro doŠh, 
n pr ob raznih obletnicah itd,, ali pri sestavi kakega bijografičnega leksikona, 
toda ^cdaj mu moramo s Hrvat i vred na slepo verjeli, da se je Tavčar „raz-
vio u jedrni od najtipič.iijih (?) slovenskih ličnosti posl jedilih decemja (5). 
Ocen se popolnoma ognili ni mogel, loda rajši nego da pripoveduje pr. raz 
,iih avtorj ih o retell, ki šc niso natisnjene, bi uaj bil govoril o delu, ki so ga 
žc opravili m o njegovih vrednotah — kjer j i l i kaj je, 

I / I era je v takih »lučajih težavna ret. Vendar pa bi bila lahko srečnejša. 
Če bi urednik dal v tem slučaju voditi samo,od umetniških ozirov iu ne öc 
tudi drugih, n. pr. 1 i ter a r uo-zgodov i uskih {Tavčar) ali nacijonalno-politicuih 
(Trdina Masel j), Trdine „Li la'L . ta vzor novele iti v [šok - svoje vrste 
Trdinovega ustvarjanja, bi ne bila predolga, pa bi bilo ob nj i še prostora /s 
njegove Slovenske novele". Masi jev „Vojvoda Pero" je res da poštena, 
vsega spoštovanja vredna liska korenina, ki da omejenemu „Kran jcu" zaslu-
ženo lekcijo toda kako neprimerno višje sinji njegov „Tovariš Kladviček 
s svojim Va Masi ja človeka tako značilnim, očetovsko re/igmranim koncem! 
In kako je v lepo prozo zašla Miičiuskega ..Kratkočasila if>ra". ta nedolžna 
sivarica v verzih? A l i je urednik to nedolžno šalo, v kateri se Milčmski na 
svo, dobrodušen način smeje prazni retoriki Hribarjevega (ali bogvečegavega) 
patosa res vzel za - krvavo resnico? Težko verjetno! Mogoče bi našel kaj 
lepšega ali primernejšega v njegovih „Vlačugarj ih in beračili", kjer se na 
tako prikupen način kaže Miičiuskega humanost, ali v njegovih humoreskah m 
satirah. Čemu v „Zgodbi o Simnu Sirobiikn" kazati sekundogemturo „Hlapca 
ferne ja" ko bi teh JO strani za primogeniture tudi bilo dovolj 1 In ko ima 

Cankar toliko sijajnih kratkih stvari, da mora biti človek žc precej neroden, 
če ne /na na 40 straneh nasuti cele kopice pravega biserja?! ln tako naprej! 
Preveč ne smem olajšati uredniku dela /a drugo izdajo, ki si jo zaradi stvari 
odkrito želim. 

Knjiga, ki ie namenjena občinstvu, ki njene besede nc razume vseskozi, 
bi morala biti bre/ tiskovnih napak. Ta pa j ih ima več, nego bi j ih smeli 
dovoliti, Ce bi bila namenjena v prvi vrsti nam samim. J. A O. 

F r a n j o H o r v a t - h i š : I s t a r s k i puti , Z a g r e b !01Q. 1/dao nakladni z a v o d 

lpt1, G r a n i t z . Г Ј К . 

Ce si prebrodil že satu ikoraj vse te kraje iu poznaš skoraj vsakega človeka, 
o katerem govori pisatelj, drugega pa kar uganeš - če t i torej knjiga neprestano 
vbtija tvoje lastne, večinoma vendar prijetne spomine, potem se kar boj.š, da nc 
boš dovolj „objektiven", ko si vzel spis v prvem redu vendar zalo v roke. da 
boš o njem - poročal. Nehote ?e prašuješ; ali bo knjiga nudita toliko užitka 
tudi onemu, ki teh ozkih ulic, teh ^vijugastih cest, teh strmih ste/., teh skromnih 
vasic, teh veličastnih goličav, teh pohlevnih obrazov in blagih oči ne pozna, ki jiU 
ne ljubi, da, ki j ih morda celo prezira V . , . A! i se ne dopodi lahko celo, da kaka 
posebno brihtna glava to delce odloži s tistim pomilovalnim nasmehom; „Eh, že 
spet taka-le rodoljubna reč!" 
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N o M J i F l im, da do takih p i s a t e l j u če c e l o ni — do „ g o s p o d o v a d j u n k t o v " . r r 

K d o r p a je u s t v a r j e n tako. d a mu ^ге do si ca b e s e d a , ki j e p r i š l a i z s r c a . ta se 

n e b o kesa I, d a se je p r i d r u ž i l H o r v a t n - K i s n na n j e g o v i h p o t i h ! D a , toplo , eist o 

s r c e je n a p i s a l o te v r s t e od p r v e do z a d n j e , s r c e , ki ž a r k o I juhi vse , k a r je n a š e g a . 

{ L a s t not la^i: (odi n a s S l o v e n c e . . .) A to s r c e ni s a m o b l a g o in č i s t o , tudi r a z -

u m n o je in zua v s e p o v e d a t i , k a r o b č u t i l In k a r ie — videlo . In r a v n o z a t o . 

m i s l i m , d a m u je v v s a k e m č u t e č e m s r c u z a g o t o v l j e n popoln u s p e h . S a j j a z , 

r e c i m o , v 1 i n d a n i tudi še nikol i nisem hi I, pa hi v e n d a r l a g a l , če bi reke l , d a g a 

z d a j , ko s e m hil s H o r v a t o m - K i & m g o r i , ne p o z n a n i : c e r k e v , v s a k o hišo , v s a k o 

s t e z o v i d i m , d a hi šel tudi i e l a k o r e k o č s p o m i n e o b u j a t , če hi me z a n e s l a k d a j 

n o g a t j a g o r . R a v n o ta p i s a t e l j e v d a r : u s t v a r i l i v p a r p o t e z a h p l a s t i č n o s l iko 

p r e d č h a f e l j e m , se mi /tli z u m e t n i š k e g a s t a l i š č a n j e g o v a g l a v n a v r l i n a — š k o d a , 

d a s e . rekel hi, tega s a m ite /a veda iu / a l o t e g a d a r u tudi v več j i mer i n e iz-

k o r i s t i . D o g o d i l o hi se pa l a h k o z a t o n a s p r o t n o (iti r a v n o v s l o v e n s k i o c e n i ) , d a 

hi m u kdo vs ; i j na s p l o š n o oč i ta l p r e v e l i k o g o s t o b e ^ e d u o s t ; n a m r e č v tem z m i s l u , 

d a jih p o r a b i m n o g o p r e v e č t a m , k j e r bi j ih bi lo pol d o v o l j . T o d a — ali hi bita 

k n j i g a sploh to, k a r j c . če bi hil a p i s a n a d r u g a č e ? T o j e : a Ii hi nc hi i a p o l e m č is to 

n e k a j d r u g e g a ? C e bi ua p r i m e r imela n e k a j s t a t i s t i č n i h p o d a t k o v , b i se g o l o v o 

m a r s i k o m u .'dola „ p r a k t i č n e j s a " ; (oda po leni dä h p o t e m hi bi la r a v n o n e k a j 

d r u g e g a . T a kn j iga ;ii i/ g l a v e , ta k n j i g a ie iz s r c a , č i s t e g a , l e p e g a , r a z u m n e g a 

s r c a in p i s a n a z a «ako s r c e iu n ič d r u g e g a , K o m u r ni p r a v , n a j p o s e ž e po čem 

d r u g e m . . p o p r a v l j a t i " se m nič no d a , , . K v e č e m u . če hi hil p i s a t e l j Iu iu 

tam p r e č r t a l k a k o „ r e f l e k s i j o " , ki nc s p a d a „ s t r o g o k s t v a r i " , R a v n o z a t o , ker 

je k n j i g a k n j i g a s r c a . T o d a to /e : tudi ic r e f l e k s i j e n i s o nikoli f r a z a . Iu, h v a l a 

B o g u , mdi nikoli „ l i r i k a " , ki je v p r o z i s k o r a j v e d n o o m l e d n a , n a v a d n o celo 

o g a b n a . . N a r a v n o s t i z b o r n e p a .ta to ti>ie r e f l e k s i j e , ki so s e g a v e . N a j na-

v e d e m le e n o : ,, M a g a r e n e m a ti i z a ,šio in teresa n e g o opet z a m a g a r e , M o z e š 

s topi 11 m i m o p r o t i on se ne o s v r č e ; ;ili m a g a r e neka d r u g o d o l a z i ili p i o l a / i , 

v e t i iaćuli one s v o j e p r o v e r b i ir.li-e uši. O p l e l e Š g a > j e d \ a g a se t iče, » r a k č e š h 

nad n j i m — a o v a m o g a t j e r a j i : g r a k u i č i j^usiajcš v iše k o m i f a u ti n e g o on. 

O n je s v o j . pa c t o , z a t o g a v o l i m " . Meni se ie p i s a t e l j p r i k u p i l lud i b e s e d o , 

s kaäero se u m a k n e p r e d p a z i u s k i n i p o k o p a l i š č e m p o g r e b n e m u s p r e v o d u : , . J a se 

m/i ne n a m e č e m " , 7 a te besede s e m mu o d p u s t i l v s o — i i l o / o l i j o o g r o b e h , ki g a 

p r e j obide p r i p o g l e d u na to p o k o p a l i š č e . . . 

Je> ik j e b o g a t , d i k c i j a l u p a t a m mord?. celo p r e v e č b u j n a , k a r je p a č p i s a t e l j e v a 

' p o s e b n o s t . ( R a z e n it. pr, m e s t a , ko p r a v i , d a se iz r e s t a v r a c i j e v S v . P e t r u „ č u / e 

suij jelt t a u j u r a , v r i s k a v i l ica i n o ž e v a u d r a g o m d o d i r u sa b o c a m a i ča š a u i a " . k a r 

je r e s že p r e v e č b u j n o . Z a t o p a b o g a t o od š k o d u j e j o p r i s t n o p e s n i š k a m e s t a , 

k a k o r n p r . : „ T a k o se ; j io u s p i n j e i n i čini se, d a me za r u k u voui s je i ta m o j a , 

k o j a evn p r e d a u m o m gredi : n i j e m a i be* d a b a , , , J l ) 

K a r se ti<r,e z g r a d i l j e - p i s a , je metoda p o d a n a ž e р с s n o v i s a m i . D a m e t o d a jc 

s e v e d a e n o s t a v n a - „ p o p o i n i s k a " , P i s a t e l j j e v s a k o s v o j i h d^eh p o t o v a n j v I s t r o 

z a č t l u a Peki itt seJel tam :ia v lak P r v i k r a t se ne l je n a j p r e j do M a t u l j . si o g l e d a 

s t a r o d a v n i K a s t a v , t o j s l n i k r a j v s e h treh ..očetov I s t r e : T . a g i n j e , S p i u č i t a m M a n -

d i č a " , «e o d p e l j e od lod v r m o v o - B i s l r i c o , k j e r , s l o v e r s k i f a n t j e u r n o ( ? ) p o j e 1 , 

n a d a l j u j e p o t do bv P e t r a u a Kra> L j , od l a m v- D i v a č o lei d a l j e do R a k j l o v i č a , 

. . i i a j j u ž i t i j e g o k r a j k a s l o v e n s k o g d i j e l a I s t r e " , D r u g i k r a t se p e l j e n a r a v n o s t d o 

Buze ia . f iz R a k i t o v i č a i i/ B i u e t a ш u d a r i o b a k r a t n a j p r e j v C S č a r i j o ter obhodi 
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prvikrat bolj zapadui, drugikrat bolj izhodni njen del. Meni, ki sem zi^el dve 
leti v Idi krajih, je ze osebno zal, da ni n. pr. vsaj drugič izstopil že v t a pijan aH. 
jo krenil proli Podgradu, ki sicer ne lezi več v pravi M a r i j i , a je vendar njena 
prava .,prestolnica", od tod pa tez Mime in Zejane, kjer hi bil videl „Romune" 
z izključno hrvatskimi priimki, in šele od tu dalje ua Vodice ali pa v Lauišče; 
ne pa da je šel obakrat „okoli života v ar že t" in se moral pole m potiti po «i si i h 
nebotičnih strminah iz Kakitoviča navzgor, jzgubivši tako priložnost, da vidi 
gotovo naj zaiti mi ve j še čičke vasi s listo prelepo žensko narodno nošo lam gori. 
Rszeti Cif arije je pisatelj obhodil prvikrat precejšnji del Pa z in seine, drugikrat 
tudi še glavne kraje Puljščine s Pulo samo. Pri tem ne omenja samo ljudi, ki 
jih je srečal ua svoji poti — skoraj pri vsakem drevesu, bi rekel, da skoraj 
vsakem kamnu se ponudi. Da. zdi se celo, da mu do ljudi sploh ni veliko — 
inteligenci, razen kolegov in duhovnike v, se naravnost izogiblic, Čudno to po 
njegovih izkušnjah v Btizetti in posebno še „u srcu hrvatske Istre", Paziiiu, 
kajpak ni; a vendar hi človek dejal: če bi bili ,,gospoda adjunkti1 ' le slutili, kako 
žarko srce ima „čovjek, gospoditi s kišobranom i malim kofričem, u koji ne bi 
ni dva mačka strpati mogao", bi bili morda ie nekoliko bolj vljudni ž njim, j>o-
sebno, če bi bili še slutili, kako vražje ostro pero ima, če ravno hoče. 

Te poti po Istri je pisatelj napravil prvo v letu 1<>12„ drugo v letu 1914,, in 
sam pravi, da sia lud i opisani pred vojno, Potem - vse v predgovoru - pristavlja: 
„Danas mnoge stvari drukčije gledamo, Ipak autor nije mijenjao teksta dajuči 
št i on t prilike, da mu se podsmjehne, , . " Da. toda ta nasmeh je danes brezkončno 
grenak, ko imamo tam doli za Ciearijo namesto Rakitoviia — Granchiito ali 
nekaj takega, za Oerovlje — Cerreto, za Hum — Colmo itd. i t d , . . . Kako ti bo 
šele zdaj pri srcu tebi, ki praviš, da se ti je že tnkrai ..činilo. kada sam sa 
Cičarije trčao niz sirmmu str mu u buzetsku kotlinu, da sla zim sa svojega na 
t u d j e ' 4 ? . . . Ah, ta Buzet, tfl „Pingiiente", o katerem praviš tako lepo: „Buret 
— grade! Kako sjediš humeu na vrhuncu, kako si osamljen sa svojim talijanstvor* 
med ju zidicama u sredini hrvatstva, ^tc se budi i bnji!" -- ali ni tudi tebi tesno 
pri srcu, če sliši?, da se je že skoraj trohneči zmaj zbudil in da že spet iztega 
kremplje po svojih stoletnih žrtvah — tudi po tvojih „dragih Cič ih"* . . Kai je 
bila potem res zaman vsa tista junaška njih borba, ki jo tako lepo opisuješ — 
tisto desetdnevno , .obleganje" ßuzeta pri občinskih volitvah pred zdaj že skoraj 
tridesetimi teti, ko so možje vstrajali noč in dan, čičke /ene pa jim neumorno 
donašale jedi, dokler ni že vsega zmapjkaio, pa so jim poslale nože in sporočile 
— čisto po špartansko — : „ Ima hljeba u Suzetu dovoljno, evo vam noževi, a vi 
podjite i urežite si koliko vam t r e b a ! ' 1 ? . . . Ali ne — tisti narod, ki takrat ni 
omaga!, ko je imel od stoletnega robstva hrbet se ves sključen, bo zdaj ie manj. 
ko se mu je bil že skoraj popolnoma zravnal in — kar je še važneje — ko i e 
da vito vc, da ni več samo „Istri jan" , ampak da ima takoj tam zadaj za Učko 
goro prave rodne b r a t e . . . Med temi rodnimi brati pa be ta knjižica neprestano 
govorila /arij! Zakaj pisana je tako, da ne ho nehala prositi iu rotiti, dokler 
ne izprosi in ne i z r o t i . . . in ko je ze hudobna usoda hotela, da naj postane, kar 
se ji pri spočetju in rojstvu še sanjalo ni -- agitatoriea. je prava sreča, da ie 
prišla na ta svet kakor rojena tudi za ta posel: iskreno, ljubeznivo pripovedo-
vanje se je samo i z pre vrglo v strasten bojni klic! 
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Zadnji stavek ijis^tel jevega predgovora sc gla^i: „ A k o ti štiocu, dok Čita ove 
pnte, svc ne sto raste, raste, ma i sam ne znao, sta, onda sam rut t pogodio ž i licu- '. 
Treba je samo skrbeli, da bo „štioc" (citate! j > ves ti a rod, a ta bo že vedel, kaj 
ob Ich spominih ti a nesrečno Istro v njem raste, r a s t e ! , . . Ivo Sorti, 

G, Petroni j Arbi ter ; Pojedina prt T n m a l h i j o n u . Poslovenil dr. JoAa G ion ar. 
Založba Omladine. V Ljubl jani , 1920. 

1'rctl lisočdevctslo leti! Rimski imperij je ravno prekorači! višek svoje moči 
in c. Dasi mu ie bil določil „vsemogočni oče bogov in kral j l judi" brez-
mejnost v prostc.ru in času. jc vendar že. nosil v sebi kali propada. Kaji L lepe 
čednosli, ki so zgradile veličastno stavbo vladarice sveta, so dobivale vedno manjši 
obseg svojega gospostva. Končno se je umaknila !irabrosl in zvestoba, pravičnost 
m zmernost, poštenost in domovinska ijtibe/en mebkužucsti, hinavščiui, prevari, 
razkošiiosti, kovarstvu iu samogoltnosti, „ l igo" ( j a z ) ie postal s iožcr . okoii 
katerega se j c vrtelo vse „delovanje"' nekdaj tako krepostnega rimskega držav-
ljana. Državni veljaki, navzgor pasje narave, navzdol krvoločni trinogi, »o 
vso iznajdljivo rafiniranosijo iskali virov ^voji požrešnosti in razuzdanosti. Da 
/ a fetni niso hoteli zaostali tudi mnogi brezvestni zasebniki, ie žaiosiua resnica. 

Naravna poslcdka je bila. da jc poleg na kupi ženili milijonov vsakovrstnih 
t i r a j o letnikov večina prebivavstva gladovala in ječa I a v največj i bedi. Ko -o 
plemeniti možje in goreči patri joti uvideli brezpIodnosi svojih naporov, so ?e 
umaknili /. javnega pozorišča ter iskali utehe v resnici in f lavni preteklosti svoje 
domovine, čc niso siediii zgledu UtiČana. Usoda države se je у.л uklonila narav-
nemu zakonu, ki veleva, da je zapisana poginu tudi največja družba, ki se j e 
odrekla nramih temeljev, jamstva za večni obstoj. 

V prvi čas rimskega cesarstva nas popelje „,Obed pri Trimal l i i jomi" , naj-
znamenitejše literarno delo vse cesarske dobe, Avtor, ki j c imel priliko ob viru 
opazovati vso pokvarjenost in gnilobo lakrainc družbe, slika soeijalno življenje 
z mojstrsko reaJi^tiko sicer nekolike umazano, loda s tisto spretno duhovitostjo 
in nal a ličnostjo, ki j o zmore le temeljiti poznava vec ljudi in narave. Sam spada-
joč k filozofičtii struji , ki ie smatrala /.л vrhunec človeške zemeljske sreče ravno-
vesje duha in zmernost v uživanju, nam j c s čudovito umetnostjo in globokim 
razumevanjem očrtal prtle^ drugih lipov tedanje dru/be tudi žitje in bil je 
antičnega veleverižnika, loda tako, da osebe s-ame z živimi barvami rišejo svojo 
sliko. Delo j c vredno, da se prebere. Zlasti socijolog se bo prepričal, da je da-
našnja človeška družba v marsičem verna kopija davne preteklosti, ko so nič-
vredne brezvestne kreature tirale državo v neizbežno propast. 

Hvaležni moramo biti pre lagale! ju. da imamo sedaj tudi v slovenskem pre-
vodu delce, ki so sc zanj zanimali najrazličnejši kulturni narodi. 

Po primernem uvodu — lajiki najdejo mogoče pre\ei\ strokovnjaki premalo 
— sledi prevod, ki dosega, včasih celo prav blizu, geni js lm humor in skoro ne-
p r t kosil o plastiko originala. Dasi j e prevod dober, bi bilo vendar želeti, da bi 
lesno držal originala, kjer j e lo brez kvara / a razumevanje in poirebno za izraz 
logičnega razmerja avtorjevih misli, ZJasti vozniki sed, nam. autem itd. so v 
tem oziru velike važnosti. 

Da bi sloveniiev takega dela, kakor je pričujoči roman, celo od klasičnega 
iilologa zahtevala mnogo napora in dolgotrajnega učenja, j e vpričo cele legije 
arliaizmev, zlasti pa vulgarizmov v besednem zakladu oblika)i in skladnji, 

F 
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